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Аннотация: Статья посвящена описанию особенностей «Толкового сло-
варя сложносокращенных слов», разрабатываемого кафедрой русского языка 
Донецкого государственного университета, с позиции реализации в нем при-
знаков дескриптивного и прескриптивного толкового словаря. Рассматрива-
емый лексикографический труд представляет собой словарь сокращений 
«нового типа», специальным объектом описания в котором являются слож-
носокращенные апеллятивы — единицы, которые ранее практически не по-
падали в поле зрения лексикографов. Описание языкового материала в сло-
варе осуществляется с учетом не только структурных, но и лексических, 
стилистических и системных характеристик лексем. В работе разграничива-
ются понятия «дескриптивный словарь» и «прескриптивный словарь», рас-
сматриваются их основные характеристики. Излагаются базовые положения 
синхронно-эквивалентностного подхода к процессу универбализации, кото-
рый лежит в основе новой словарной интерпретации, реализуемой в «Толко-
вом словаре сложносокращенных слов». Автором объясняется необходимость 
выведения сложносокращенных слов в качестве отдельного объекта словар-
ного описания. Подробно излагаются методы отбора языкового материала 
и дальнейшей лексикографической работы с ним, рассматривается, каким 
образом в структуре словарных статей объединяются указанные выше аспек-
ты описания вокабул. Отмечается, что сбор словника производится по прин-
ципам, используемым для составления дескриптивных словарей. Описание 
же языкового материала проводится с учетом нормативности сокращений 
и их синтаксических эквивалентов, что характерно для словарей прескрип-
тивного типа. Таким образом, анализируемый словарь является результатом 
компромиссного объединения дескриптивного и прескриптивного методов 
в одном лексикографическом проекте.
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Abstract: The article is devoted to the description of the peculiarities of “Ex-
planatory Dictionary of Compound Abbreviated Words” from the position of real-
ization in it of the features of descriptive and prescriptive explanatory dictionary. 
This dictionary is being produced at the Department of Russian Language of Donetsk 
State University. This project is a private dictionary of abbreviations of a “new type”. 
The special object of description in it are complex abbreviated appellatives, which 
have been almost never studied by lexicographers before. In addition, the description 
of a language material takes into account not only structural, but also lexical, sty-
listic and systemic characteristics of lexemes. The paper demarcates the concepts of 
“descriptive dictionary” and “prescriptive dictionary”, considers their main char-
acteristics. The basic positions of the synchronic-equivalent approach to the process 
of univerbalization, which is the basis of the analyzed dictionary, are presented. We 
argue the necessity of deducing complex abbreviated words as a separate object of 
dictionary description. The methodology of language material selection and its 
further lexicographic research is described. We consider how the above-mentioned 
aspects of lexeme description are combined in the structure of dictionary entries. It 
is established that the collection of wordlist follows the principles used in the creation 
of descriptive dictionaries. The description of linguistic material is carried out tak-
ing into account the normativity of abbreviations and their syntactic equivalents, 
which is characteristic of prescriptive dictionaries.
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1. Постановка проблемы
Традиция деления толковых словарей на прескриптивные и де-

скриптивные существует с давних времен как в русской, так и в за-
рубежной лексикографии.

Прескриптивные словари связаны с передачей устоявшейся язы-
ковой нормы. В отечественной лексикографии выработалось два 
взгляда на «нормативность»: словари, основанные на ортологической 
традиции, выполняют нормализаторскую функцию, являются ору-
дием формирования высокой культуры речи (например, «Толковый 
словарь русского языка» С.И. Ожегова); нормативно-стилистические 
словари фиксируют «лексико-стилистические нормы своего време-
ни», общепринятые среди носителей языка, не навязывая при этом 
ограничения в выборе языковых средств, но давая правильную сти-
листическую оценку лексем с помощью помет (например, «Большой 
академический словарь русского языка») [Приемышева 2024: 15].

Дескриптивные словари — это регистрирующие лексикографи-
ческие проекты, стремящиеся охватить все пласты языка в полном 
объеме, систематизировать все языковые явления, в том числе вы-
ходящие за пределы общелитературной нормы. Для дескриптивных 
словарей принципиальную важность имеет «очевидный факт <…> 
существования и широкого использования» [Разумовская 2016: 38] 
языковой единицы. Одним из наиболее авторитетных дескриптив-
ных словарей в русской лексикографии является «Толковый словарь 
живого великорусского языка» В.И. Даля.

Строгое деление толковых словарей обусловлено в большей сте-
пени не классифицирующим, а регулирующим фактором, посколь-
ку тип словаря регламентирует и  принципы отбора материала, 
и методы его дальнейшего лексикографического описания.

При этом в реальной лексикографической практике обнаружива-
ется тенденция слияния двух методологических принципов в одном 
издании: «Традиционно выделяемые типы толковых словарей сбли-
жаются друг с другом <…>, и в то же время создаются новаторские 
словари, построенные на оригинальных авторских концепциях. Ти-
пологическая система толковых словарей русского языка сегодня 
в значительной степени разрушена» [Воронцов 2024: 7].

«Толковый словарь сложносокращенных слов русского языка», 
разрабатываемый Экспериментальной лабораторией исследования 
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тенденций аббревиации при кафедре русского языка Донецкого 
государственного университета (далее — Лаборатория), как утверж-
дается в предисловии, является «словарем нового типа». Новизна 
«Словаря» заключается в новаторском теоретическом подходе к сло-
вообразованию, который лег в основу проекта, в выборе языкового 
материала и методов его описания. В связи с этим возникла необхо-
димость в уточнении типа разрабатываемого «Словаря» и в опреде-
лении соотношения в нем принципов дескриптивизма и прескрип-
тивизма.

2. Теоретические основы «Толкового словаря 
сложносокращенных слов русского языка»

В основу «Словаря» легли положения синхронно-эквивалентност-
ного подхода к универбализации, разработанные Лабораторией.

Традиционный подход к аббревиации, сформировавшийся в про-
шлом столетии, определяет деривационные отношения между 
словосочетанием и сокращением. Он предполагает существование 
замкнутой коррелятивной пары «словосочетание — универбат», 
в которой словосочетание выступает первичным звеном.

Синхронно-эквивалентностный подход специализируется на 
обнаружении актуальных текстово-эквивалентностных отношений 
между сокращением и всеми его потенциальными эквивалентами. 
Под эквивалентностью понимается возможность использования 
сокращения и расчлененного коррелята в одном тексте в качестве 
абсолютных синонимов. Словосочетание квалифицируется как 
синтаксический эквивалент сокращения (СЭ) при соблюдении трех 
критериев: изоморфности структур слова и словосочетания; воз-
можности субституции сокращения и  словосочетания в  одном 
контексте без искажения языкового сообщения; высокой частот-
ности словосочетания [Теркулов 2023]. Например, сокращение 
шифроключ находится в отношениях текстовой эквивалентности со 
словосочетанием шифровальный ключ: 1) обе языковые единицы 
включают в состав коррелятивные структурные компоненты (ком-
поненту шифровальный соответствует конструкт сокращения шифр-, 
а компоненту ключ — базис сокращения ключ); 2) и словосочетание, 
и сокращение используются в контекстах в одном и том же значении 
(‘набор данных, при помощи которого выполняется шифрование 
и расшифровка информации’); 3) для сокращения насчитывается 
375 440 включений в электронные тексты, отобранные методом 
сплошной выборки в информационно-поисковой системе Google.

Аббревиатура часто связана текстово-эквивалентностными от-
ношениями сразу с несколькими словосочетаниями. Например, для 
сложного слова продимпорт на актуальном срезе языка обнаружи-
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вается 5 регулярно используемых СЭ: импорт продовольствия, 
импорт продовольственных товаров, импорт продуктов, продо-
вольственный импорт, импорт продтоваров. Таким образом, вокруг 
сокращения формируется гнездо эквивалентности, представляющее 
собой совокупность частотных синхронно сосуществующих единиц, 
связанных с универбатом отношениями формально-семантической 
эквивалентности. Этим обосновано выделение гнезд эквивалент-
ности в качестве объекта описания в «Словаре».

3. Объект описания «Словаря» и методика сбора материала
Сложносокращенные апеллятивы (ССА) впервые стали специ-

альным объектом описания в «Словаре». К сложносокращенным 
словам его составители относят частично сокращенные слова, сло-
говые и инициально-слоговые аббревиатуры. В «Словаре» не пред-
ставлены аббревиатуры инициального типа и сокращенные онимы 
всех структурных типов, поскольку, во-первых, они, в отличие от 
сложносокращенных апеллятивов, достаточно широко описаны 
в частных словарях сокращений; во-вторых, такие лексемы форми-
руют одновалентные отношения эквивалентности со словосочета-
ниями.

При создании инициальных сокращений происходит «осознан-
ная ситуативная замена слова, входящего в коллокативное словосо-
четание, его первым звуком или первой буквой, не имеющими се-
мантической закрепленности» [Теркулов 2020: 104]. Пользователь 
языка, не знакомый с достоверной расшифровкой инициальной 
аббревиатуры, не может свободно интерпретировать сокращение 
в синтаксический эквивалент, что ограничивает возможность фор-
мирования множественной эквивалентности. Например, аббреви-
атуре АЛ с равным успехом соответствуют расшифровки автомо-
бильная лаборатория, абонентская линия, авторский лист и т. д.

Сокращенные онимы искусственно конструируются по желанию 
номинатора или по законам формирования номенклатурных еди-
ниц, при этом процесс их создания часто сопровождается наруше-
нием изоморфности развернутого наименования и аббревиатуры 
(Информэнерго — центр научно-технической информации по энер-
гетике и электрификации; формальное выражение получили два 
полнозначных компонента коллокации из шести). Таким образом, 
«компонентное несоответствие, сохранение или удаление одного из 
структурных элементов в аббревиатуре приводит к образованию 
такого сложносокращенного онима, который невозможно правиль-
но дешифровать» [Штельман 2022: 62]

При образовании ССА реализуется наиболее естественный, «сти-
хийный» тип свертывания словосочетания в слово: единицы дан-
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ного типа создаются путем стереотипного замещения абброкон-
структом мотивационно связанного с ним слова в словосочетании 
и легко интерпретируются носителями языка.

Первичный поиск языкового материала осуществляется методом 
выборки из изданных ранее словарей, корпусов и баз данных (к 
таковым относится, например, сервис sokr.ru, портал «Грамота», база 
данных словарей «Академик» и т. д.). Лабораторией разработаны 
методы поиска сокращений и  их эквивалентов в  релевантных 
электронных текстах, доступных к поиску с помощью информаци-
онно-поисковых систем. Например, А.И. Бровцом внедрен метод 
побуквенного подбора сокращений при помощи инструмента авто-
заполнения поисковой строки; Е.С. Крестьянинова предложила 
метод поиска сокращений и СЭ по побуквенному подбору прогно-
зируемых словосочетаний. Эти методы позволяют составителям 
найти большое количество сокращений, не зафиксированных 
в словарях.

В процессе сбора лексем происходит подсчет числа их включения 
в тексты (вычисляется сумма включений в тексты всех падежных 
форм в поисковой системе Google).

Гнёзда эквивалентности, прошедшие квантитативный отбор, 
составляют эмпирическую базу сокращений и расшифровок. На 
этом этапе сбора материала предполагается наличие лакун, посколь-
ку при эмпирическом сборе задействованы индивидуальные на-
выки расшифровки составителей «Словаря». Для фиксирования 
неучтенных эквивалентов Лабораторией разработана методика 
прогнозирования отношений эквивалентности, в основе которой — 
заполнение лакунарных позиций путем аналогической или семан-
тической подстановки моделей словосочетаний.

Метод прогнозирования отношений эквивалентности позволяет 
добиться большей объективности и максимально детализировать 
совокупности всех гнезд эквивалентности, описываемых в «Слова-
ре». Таким образом, составители руководствуются принципом 
всеобъемлющего охвата языкового материала, характерного для 
дескриптивного подхода к составлению толковых словарей.

4. Многоаспектный подход к описанию языкового материала
Аббревиатуры упрочнились в современном русском языке, в свя-

зи с чем появилась необходимость их полноценного лексикографи-
ческого описания. Для этого составители «Словаря» вышли за 
рамки жанра словаря сокращений и  проводят многоаспектное 
описание отобранного материала.

Отметим, что классические специализированные словари со-
кращений («Словарь сокращений русского языка» под ред. Д.И. Алек-
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сеева и под.) не дают толкований аббревиатур. Основу таких слова-
рей составляют структурные расшифровки сокращений, которые 
расцениваются авторами словарей как приемлемая замена толко-
ваний. Однако структурные трактовки не способны предоставить 
пользователям полноценные сведения о лексико-стилистических 
особенностях аббревиатур, что приводит к информативной недо-
статочности словарных статей (подробнее см. в [Рязанова 2022]).

Статьи разрабатываемого «Словаря» построены таким образом, 
чтобы учесть целый комплекс аспектов описания.

Словообразовательный аспект реализуется в блоке текстовых 
эквивалентов. ССА в «Словаре» описываются вместе с совокупно-
стью их расшифровок, фиксируемых в  текстах на синхронном 
уровне. Для каждого СЭ приводится информация о соотношении 
частоты его использования по сравнению с соответствующим со-
кращением (т. н. балансы индексов употребления). Хотя «Словарь» 
посвящен описанию синхронных аббревиатур (т. е. лексем, которые 
на актуальном срезе языка воспринимаются как аббревиатуры и рас-
шифровываются в СЭ), на основе балансов индексов можно косвен-
но установить очередность возникновения компонентов гнезда 
эквивалентности в языке, установив таким образом путь его диа-
хронного формирования. Например, сокращение нефтеснабжение 
(13 500 включений) расшифровывается в СЭ снабжение нефтью 
(14 300 включений) и снабжение нефтепродуктами (8100 употребле-
ний). СЭ снабжение нефтью используется в равном соотношении 
с сокращением (баланс индексов = 0,9), а словосочетание снабжение 
нефтепродуктами встречается реже сокращения (баланс индексов 
= 1,6), что может свидетельствовать о его более позднем появлении 
в языке.

Лексико-стилистический аспект воплощен в блоке толкования 
аббревиатур, в  который помимо толкований значений вокабул 
включены также ударение, грамматическое описание и стилисти-
ческие пометы: «Мèдсáнбáт, -а, м. Истор. В ВС СССР формирова-
ние медицинской службы тыла вооруженных сил в составе соеди-
нения…».

Необходимость введения в структуру словарных статей блока 
толкования лексического значения обусловлена несколькими фак-
торами. Во многих случаях приведенной синтаксической расшиф-
ровки недостаточно для понимания значения аббревиатуры, по-
скольку сама коллокация нуждается в толковании. Кроме того, 
толкования требуют аббревиатуры-термины и многозначные со-
кращения. Например, ССА бронерукав расшифровывается в слово-
сочетание бронированный рукав. Сокращение имеет значение ‘гибкий 
трубопровод, изготавливаемый из оцинкованной стали’ и не связа-
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но с обозначением защитного элемента одежды, как это может по-
казаться на первый взгляд, по аналогии с сокращениями бронежи-
лет, броневоротник, бронекостюм и др. Расшифровка, хотя и имеет 
описательную структуру, не несет никакой существенной инфор-
мации о значении аббревиатуры.

Составители «Словаря» постарались учесть все частотные ССА, 
употребляющиеся на данный момент в языке. Таким образом, в слов-
ник вошли не только общеупотребительные слова, но и сокращения, 
имеющие разговорную и просторечную стилистическую окраску; 
включены также СЭ, представляющие собой отступления от язы-
ковых норм. Для маркировки такой лексики была разработана 
специальная система функционально-стилистических помет, обо-
значающих историзмы, архаизмы, книжные, разговорные слова 
и просторечия; с помощью астериска маркируются частотные не-
кодифицированные СЭ.

ССА, разумеется, находятся в системных отношениях с другими 
языковыми единицами. В словарных статьях приводятся т. н. лек-
сические текстовые эквиваленты аббревиатур, к которым относят-
ся синонимы и родовые наименования, поскольку и одни, и другие 
встречаются в  одних контекстах в  качестве взаимозаменяемых 
компонентов. Приводятся также производные лексемы и инициаль-
ные или слоговые дублеты ССА.

Статья разрабатываемого «Словаря» имеет следующий вид:
Лèсфóнд, (ЛФ) -а, м. Все леса, за исключением лесов, расположен-

ных на землях обороны и землях населенных пунктов (поселений), 
а также земли лесфонда, не покрытые лесной растительностью (лес-
ные земли и нелесные земли) ◀ 0,1: лесной фонд ▶ 30: фонд леса; 40: 
фонд лесов • запас, ресурс, фонд • лесфондовый. 

5. Заключение
Метод многоаспектного толково-словообразовательного описа-

ния аббревиатур имеет преимущества перед традиционным лекси-
кографическим подходом, в  котором учитывался прежде всего 
словообразовательный аспект.

Сбор материала для «Словаря» происходил по принципам де-
скриптивного подхода: составителями учитывались все пласты 
лексики. Кроме того, для максимального охвата языковых единиц 
применялся метод прогнозирования сокращений и их отношений 
эквивалентности с потенциальными СЭ. При этом весь вошедший 
в  «Словарь» материал прошел квантитативную верификацию, 
которая исключает возможность попадания в словник окказиона-
лизмов.
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Описание же отобранного материала проводилось с учетом лек-
сико-статистических особенностей вокабул и их синтаксических 
расшифровок. Для вошедших в словник сокращений, а также для 
лексем из блока лексических текстовых эквивалентов используется 
система помет, которые нужны для маркировки историзмов, арха-
измов, просторечия, книжных и разговорных слов. Блок СЭ содер-
жит расшифровки, которые составлены с нарушением общепри-
нятых языковых норм. Для их обособления используется астериск.

Таким образом, «Словарь» представляет собой пример органич-
ного соединения лексикографических методов, используемых при 
составлении прескриптивных и дескриптивных словарей.
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